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OCOBEHHOCTHU CEMAHTUKU MECTOMMEHMUSA U CYIIECTBUTEJIBHOT'O
B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOMSI3BIKE

Z[aHHaSI CTaThA YKa3bIBACT HA HAJIMYUEC B AaHTJIMCTUKE PA3JIMYHBIX TOYCK 3PCHUA 110 BOIIPOCAM YaCTCPEYHOTO 3HAYCHUA MECTOMMCHHHA
U OTHOWICHUA MCXKIY JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUM 3HAYCHUCM CYHICCTBUTCIIBHOIO W MECTOUMCHUA. CraTes Takxke npeaiiaract
TIOAXO/IBI K PEIICHUIO YKa3aHHOH BBIIIE IIPOOIEMBL.

Knroueswvie crosa. cemarnmuka, cyuwjecmeumenbhoe, mecmoumenue, yacmu pedu, Kaiecmeo, cy6cmam4wz, noramue, cyujecneenHtole
cemanmudecKkue xapakmepucmuKku, 1eKcudeckoe u cpammamudeckoe codepofcanue.

Moiiceenko H.I'. Oco0auBOCTi ceMaHTHKH 3aiiMeHHMKA Ta iMeHHHKA y cydacHiil anraiiicekiil MoBi. Jlana crarTst posrisimae
ICHyIOWl y CyYacHIM aHIJIICTHIN Pi3HI TOYKM 30py IIOAO NMHUTaHb YaCTHHOMOBHOI'O 3HAYEHHS 3aiMEHHHKIB Ta BiJHOMICHHS MIiX
JIEKCUKO-TPaMaTHIHUM 3HAYEHHSAM IMEHHHKA 1 3aiiMeHHHMKA. CTaTTs TaKoX IPOIOHYE IMiAXOAU IO BUPIIICHHS 3a3HAYCHOI BHIIE
mpobiaeMu.

Knwouosi crnoea. cemanmuxa, iMEHHUK, 3AUMEHHUK, YACMUHU MOSU, AKICMb, CYOCMAHYIA, NOHAMMA, CYMMEGI CeMAHMUYHI
Xapakxmepucmuku, TeKCUYHUL ma epamMamudHul 3Micm.

Moiseienko N. Peculiarities of the Semantics of Nouns and Pronouns in the Modern English Language. The material presented

in the article reveals the fact that there still exist different opinions on the lexical and grammatical meaning of different pronouns and

their relations with those of nouns. The article also suggests the way to clear up to some extent the problems pointed out above.

Key words: semantics, noun, pronoun, part of speech, quality, substance, concept, essential, semantic characteristics, lexical and
grammatical meaning.

W3yyeHne ceMaHTHKH CYyHIECTBUTENBHOTO M MECTOMMEHHMS B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM S3BIKE
HEpa3pbIBHO CBA3aHO C MOWCKOM ITyTel pemlieHHs] MpoOieMbl YETKOTO paclpeleseHHus S3bIKOBBIX CAMHUI
MEKAY TPYINIIaMH CJIOB, HA3bIBAEMBIMHU B IPAMMATHKE YaCTSIMH PEUH.

AxmyanbHocmy WCCIenOBaHUA OOBIICHSACTCS OTCYTCTBHEM CHCTEMHOrO aHaiu3a (yHKIHOHAJIBHBIX,
KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH JIGKCHYECKUX CAMHUI, OTHOCHMBIX B QHIVIUCTUKE K YaCTEPEUHBIM TpYyIIaM
CYIIECTBUTEIEHOT'O 1 MECTOMMEHHSI.

Llenv u 3a0aya NaHHON CTaThU CBOASATCS K OMMCAHUIO CYIIECTBEHHBIX CEMaHTHUECKHX XapaKTEPUCTHK
CYIIECTBUTEIIEHOTO M MECTOMMEHHSI C IEPCHEKTHBOM ONpelesieHHs UX apXEeTHUIHYECKOTO0 YacTepeyHOro
3HayeHus1. O6beKmom UCCIeNOBaHUS €CTh XyJ0KECTBEHHbBIE TPOM3BENCHHS AHTIIOA3bIYHBIX aBTOPOB BTOPOM
nosoBuHbI 20 Beka.

Ilpeomemom - JEKCHYECKUE EAMHUIBI, TPAJULUOHHO OTHOCHMBIE B aHIJIMMCKOW TrpaMMaTHKe K
MECTOMMEHHSM U CYILECTBUTEIbHBIM.

Mamepuanom uccnenoBanus ciryxuian 2500 pedeBBIX OTPE3KOB, OTOOPaHHBIX METOAOM CIUIOLIHOM
BBIOODKM W3 OPHUIHMHAJBHBIX HCTOYHUKOB, MPEACTABIAIONIMX COOOH aHTJIOA3BIYHBIE XYAOKECTBEHHBIC
npou3BeaeHUsl BTOpoi nmonoBuHbl 20 Beka.

CemaHTHKa MECTOMMEHUI B aHTJMCTHUKE ONpenensercs mo-pasHoMy. B cocraB mectommeHui
BKJTIOYAIOTCS CJIOBA KpaiiHe HEOAHOPOJHON CEMaHTHUYECKOM M TpaMMaTHYeCKOW MPHUPOJIBI; 10 CHUX MOp He
MPEKPAILArTCs CIOPBI O TOM, CJIEIYET JIM BBIICISITh MECTOMMEHUE B OTICIbHYIO YacTh peur [bapadam 200,
UprenneBa 1956; Pyounmreitn 2004; 1lep6a 1928].

B rpammatuxke E. T'opmon, M. KpeuioBoil TroBopuTCS O TOM, YTO «MECTOMMEHHMs], BKIIOYAIOT
CMELIaHHYIO TPYIITY CJIOB, KOTOPbIE (YHKIMOHUPYIOT B IPEATOKECHUN KaK MECTOMMEHHSI-CYIIETBUTEIbHbIE
U MECTOMMEHUS-TIpuiiaraTeibuble. 110 MHEHHIO aBTOPOB 3HAUYEHHE MECTOMMEHHUH ONpPEAEIHTh TPYAHO. B
OTJINYME OT CYIICCTBUTENBHBIX W NpUJIaraTelbHBIX OHM HE HA3bIBAIOT MPEAMETHl MM KayecTBa, HO
yKa3bIBAIOT HA HUX, APYI'MMH CJIOBAMH OHH JIMILIEHBI KOHKPETHOTO JEKCHYECKOTrO 3HA4YEeHUs, OHH HUMEIOT
0000I1IEHHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE CTAHOBUTCS TMOHATHBIM TOJNBKO B KOHTEKCTe Wi cuTyauun» [Gordon,
Krylova 2009, c. 268]. P.I'. Pesnuk, T.I'. Copokuna, T.A. Ka3zapuikas yrBepIarT, 4TO MECTOMMEHHS HE
0003Ha4al0T CyOCTaHIIMH WM KA4eCTB, OHH COOTHOCSITCS C HUMH B MOXOXKMX KOHTEKCTaX MJIM CHUTYaIHsIX
[Reznik 1999, c. 35]. O.B. EmenbsHOBa M COaBTOPHI YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO 3HAUYCHUE MECTOMMEHUI €CTh
04YeHb 00OOIIEHHBIM U OHO HE MOJJAAaercs OmpeAeieHuio. VX ceMaHTHuUecKas MHTEPIPETalys 3aBHCUT OT
KOHTEKCTa. MeCTOMMEHUsI yKa3bIBalOT Ha MpeAMeThl, He HasbiBas ux [EmenbsHoBa 2003; c. 74]. B
rpammatukax K.H. KauwanoBoit u E.E. M3pauneBuu, a Ttakke H.A. MbiabueBoil orMedaercs, 4TO
MECTOMMEHHSI YHOTPEOJISIOTCS BMECTO CYIIECTBUTEIBHOIO M mpuiarateiabHoro [Kawanosa, M3pawmieBuu
2010, c. 67; Meabiesa 2005, c. 8]. M. CyoH cuMTacT, 4TO «MECTOMMEHHE - 3TO CIIOBO, Takoe Kak (it,
yourself, their, which), xoropoe ucmoms3yercss BMecTo Ooyiee TOYHOro cyiiectButensHoro wiam NPhr
(cmoBocoueTaHMsi € CyHIECTBUTEIbHBIM). CIOBOM «MECTOMMEHHE» MOXHO TaKkKe O0003HAauUTh U
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JETEepMUHATOP B TOM Ciy4ae, €CIM OH BKIIOYAeT 3HAUCHHE CIEAYIOLIETO0 3a HUM CYIIECTBHTEIBHOTO,
KOTOpPOE B BBICKA3bIBAHUH OITYCKAETCA.

Which bottle would you like?

I'll take both (Both ynompebasemcs emecmo both bottles)" [Swan 2003, ¢. 27]

UccnenoBarens anrmmiickoii rpammatukn C. VYiapMmaH mpeanaraer Ha3BaThb MECTOMMEHHS
«IICEBIOCIOBAMM», «CIIY)KEOHBIMU CIIOBAaMH», MMCIOIIUMU CKOpEe CHHTAKCHYECKYI0, YeM JICKCHUECKYIO
¢dynkuumto [Ullmann 1977, c. 70]. Y. ®pu3 Takke OTHOCHT MECTOMMEHUS K CIIy>KeOHbIM ciioBaMm [Fries 1958,
c. 50].

OpHako, MpUHMMAsi BO BHUMaHUE TO, YTO JII0OOE CIIOBO, paspsili CJIOB CBS3aHbI C OOBEKTUBHBIM
MHUPOM, BKJIIOUYas YEOBEKa, YTO KaXKI0H (GOopME COOTBETCTBYET ONPEACICHHOE COlepKaHKe, BPSLI JTU MOKHO
COTJIACUTBCSI C TEeM, YTO MECTOMMEHHS COBEpPLICHO JIMIIEHbI 3HAYEHHS W MOTYT CUMTAaThCs JIMIIb
(YHKUMOHANBHBIMY, CIY)KEOHBIMU cioBamu. Clegyer TakKe OTMETUTb, YTO B CO3HAHUU KaXKJIOTrO
WHAMBUAYYMa SI3bIKOBOM 3HAK COOTHOCHUTCS C ONpeaeieHHbIM noHsitueM. 1. bonuHmkep oTMevaer, 4To Mbl
myTaeM MOHATHS 00OOIIEHHOCTH 3HAYEHUS C OTCYTCTBHEM 3HAueHHs. ['0BOps O ciyxeOHBIX ClIOBax, OH
3aMeyaer, YTO OHU OTIMYAIOTCS OT JPYTHUX CIOB TOJBKO OCOOBIM BHJIOM DPEajJbHOCTH, KOTOPYIO OHHU
cermentupytot [Bolinger 1977, c. 71].

Hnst Toro 4toObl BBIACIMTH CYLUICCTBEHHBIC IPH3HAKH B CEMaHTHKE MECTOMMEHHH, Ciemyer
paccMoTpeTh Psii TUIMMYHBIX YHOTPeOIeHNH MECTOMMEHHBIX HOpM.

1)You don't know Barry?

I don t know him very well [Christie1970, c. 141]

2) They knew what they wanted, that generation [Benchley 1975, c. 19]

3) "It was a street party". - "That it was" [Dickson 1943, c. 90]

B npumepe 1 mecroumenune him ykassiBaer Ha Jimno (Cyoctannuio). B npumepe 2 mectonmenue they
ynoTpeOsiercs BMecTo cioBocoderanus that generation (nerepmunarop + cymecrBurensHoe). B mpumepe 3
MmecTonMenue that taroke 3ameniaer cioBocoderanue (apTHKIb + NpHIaraTelibHoe + CyIeCTBUTENBHOR)

B npumepax 2 u 3 mecronmenus they u that cOOTHOCATCSI ¢ UMEHHBIMHU CIIOBOCOYECTAHUSMH, KOTOPbIE
YKa3bIBAIOT HE TOJBKO Ha CYOCTaHIMIO, HO U HAa €€ XapaKTepUCTUKy. Takue ymoTpeOieHus: MeCTOMMEHUN
MOKPBIBAIOTCS  ONPEJCIICHHEM OJTOW YacTH pEeYH KaK «CIIOB, 3aMCIIAIONIMX IIMPOKHHA Kpyr HMeEH
CYIIECTBUTEIBHBIX ¥ MMEHHBIX codeTanuit» [Benchley 1975, ¢.708]. OnHako, oueHb 4acTO TaKue CIIOBA Kak
it, SO u that, umMeHyeMbIe "MecTOMMEHUAMH"', 3AMEHSIFOT IPYIIIBI CJIOB, MPEICTABISIONINE COOOH CTPYKTYPBI
npenukanuu (S + P) u Gonee cioxHbie KoHCTpyKuuu. Hanpumep,

4) | was a damn fool, and | knew it [Jones 1970, ¢. 125].

5) Whatewer she does with herself, it is impossible to say [Hamilton 1983, c. 86].

6) Wilson came here that nisht. — | suppose so [Dickson 1943, ¢. 113].

7) "'She told me ". - What do you mean she told you? " - "I mean just that. She told me" [MacMillan
English Dictionary 2010. c. 154].

VYTBepKAaTh, YTO B TAKHX CIIy4YasX MECTOMMEHHUS YIOTPEOJSIOTCS BMECTO MMEH CYIECTBUTEIBHBIX
WIM WMEHHBIX CJIOBOCOYETaHHH, HEBO3MOKHO. HeoOXoamMo wHcCKaThb Opyroe ONpeAeieHHE CEMaHTHUKU
MECTOMMEHHH, KOTOPOE MOKPHIBANO OBl BCE 3TH CIy4dad ymoTpeOlieHWs. Psii MMHTBUCTOB OTMeEYaeT, 4To
MECTOMMEHHS 0003HAYAIOT JIUIA WM MpeaMeThl, He Oyayun Hassanusmu ux [Colwell, Knox 1973, c. 36;
Fernald 1957, c. 27; Legget 1961, c. 36]. /. Hechuna no6aBisier, 4TO «HNOCKOJbKY MECTOMMECHHE
yrnoTpeOisercss BMECTO HMMEHH  CYIIECTBHTEIBHOIO, OHO  JOJDKHO HMETh  XapaKTEepUCTHUKU
cymecrBurensHoro» [Nesfield 1910, c. 95]. PaccMoTpyiM B CBSI3U C 9TUM CEMAHTHUKY CYLIECTBUTEIBHOTO.

CeMaHTHKa CYILECTBUTEIBHOTO B TpaMMaTHKax ompeaeisercs mo-pasHomy. E. Jlerrer mumer, uTto
CYIIECTBUTEIbHOE 0003HAYACT «IHII0, MeCTO Wik Berib» [Legget 1961, c. 121]. HekoTtopsie uccienoBaTeu
YTBEPKIAIOT, YTO UM$l CYIIECTBUTENIbHOE 0003Havaer npenmer [Cvupnunkuid 1956, c. 119; Ilep6a 1928, c.
101; Ullmann 1977, c. 121]. Otu 1 nogo0HbIE UM ONpPECICHHs MPEACTaBISIOT COOOM MOMBITKY CBSI3aTh
ONPEICICHHYIO TPaMMaTUYECKyl0 €IUHULY C OOBbEKTUBHBIM MHpoM. OpHaKo Kak OBITb CO CIOBaMHU
"examination, concert”. Dk3aMeH WM KOHIIEPT - 3TO HE JIUIO, HE MECTO, HE BEIh Aaxe B (HUIOCOHCKOM
MOHUMaHUU TOCIEAHUX KaK «4acTh MaTepHajJbHOrO MHpa, MMEIOLash OTHOCHTEIBHO CaMOCTOSTENBHOE
cymiectBoBanue» [dunocodckuit SHIMKIIONEIUYECKui cioBaps 1983, c. 19].

I JIua m coaBTOpHl YKa3bIBAIOT. «CYIIECTBUTEIFHOE THIIMYHO COOTHOCUTCA C (QHU3HMUYECKHMU
SBJICHUSIMH . JIIOJIbMH, TPEAMETaMH, MECTaMH, CyOCTaHIMSIMU | T.I. Takue CyIIeCTBUTENbHbBIC Ha3bIBAIOTCS
KOHKDETHBIMH; HO CYLIECTBYIOT W a0CTpaKTHBIE CYIIECCTBUTENBHBIC, COOTHOCSIIHECS C COOBITHSIMHU,
COCTOSTHHSIMH, JICHCTBUAMH, TPOIIECCAMH, BPEMEHEM U T.I.. pOXJICHHE, cuacThe, BcTpeua» [Leech 1982, c.
122]. AOCOIIOTHO CHpPaBELINBO, YTO CYIIECTBUTEIBHBIE COOTHOCATCS HE TOJNBKO C BELIaMH, HO M C
a0CTpakUusIMH, KOTOpbIE BEIIaMH HE SABISIOTCA. B TakoM ciydae, YTO K€ SBISETCS CYIIECTBEHHBIM B
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ceMaHTHKe cymectButenbHoro? s A.B. LlepObl - 3TO «IpeaMETHOCTb» WM «CyOCTaHLIHAIbHOCTH»
[lepba 1928, c. 10]. Dty TOYKy 3peHHs pa3ACIAOT MHOTHE rpaMMaTHCThI, Hampumep, 1.®. Uprenbepa
[UptenbeBa 1956, c. 103], A.M. Cmupaunuii [Cmupuunuii 1959, c. 74], M.A. brox [Blokh 2009, c. 22],
T.A. bapa6am [bapa6armr 2000, c. 111]. OxHako KaTeropusi «IpeIMEeTHOCTU», «CyOCTaHIIMAIBHOCTH», €CTh
KaTeropuel MOHATUMHON M COOTBETCTBUS KOHKPETHHIM BellaM He uMeeT. B.M. XKXupmyHckuil noscHsmn, 4To
«KOTJa yTBEPXKAAIOT, YTO CYIIECTBHTENbHOE 0003HAYACT KIIPEAMET...», UMEETCS B BUIY <IPEAMETHOCTH»
(«cyOcrannus, kak ¢puinocodekas (orumueckas) kareropus» [XKupmynckuit 1968, c. 28]. B to ke Bpems /1.
Kam yrBepkaaer, 4To «O4eHb MHOI'ME MMEHa CYLIECTBUTEIbHBIC HE CBSI3aHBI C MOHITUEM MPEAMETHOCTD
(thingness), wim cybcranumansHocTh (Substantiality); mampumep, cymecrButensHbie truth (ucruna), pain
(6onp). B 3HaUeHMU Ka)IOro CYIIECTBUTEIBLHOrO HET HUYEro cemantuuecku obiero” [Katz 1970, c. 224].
OTHOCUTENBHO 3TOrO IMOJOKEHHS XOYETCS 3aMEeTHTh, YTO HUKAaKOe CJIOBO BO BHEIIHEM MHPE HHYETO
HEMOCPEICTBEHHO He 00O03Ha4yaeT, CJIO0BO «sBIsiercs (OpPMOH CyIIeCTBOBaHUS TMOHATHUS, (opMoi
cymecrBoBanus Mbicam» [MacMillan English Dictionary 2010, c. 381]. Kax/plif KOMIOHEHT BbICKa3bIBAHHS,
CIIEIOBATENBHO, SIBJISIETCS 3HAKOM, 0OO3HaueHHWEM, Ha3BaHHEM ()parMEeHTa MBICTH TOBOPSILEro, KOTOPBIA
JIUILB KOCBEHHO OTpakaeT TOT WM MHOM (parMeHT 00bEKTUBHOIO MHUpPa, BKIIIOYasi MU roBOpsLero. Takum
00pa3oM, CyILIECTBUTEIBHOE HEMOCPEACTBEHHO O0O3HAa4YaeT WM Ha3bIBaeT ONPEACICHHOE IOHATHE B
CO3HAHMM HOCHTENS sI3blKa M JIMIIb Yepe3 ero CO3HaHWE COOTHOCHUTCA C TE€M WM MHBIM HPEIMETOM WIIH
SBJICHHEM O0BEKTUBHOI'O MHpa.

CpaBHHM Tereph HEMOCPEICTBEHHO HaOII0aeMble B peur (hOpMBI CYILIECTBUTEIBHBIX DOY u concert:

boy, boys, boy's; the boy, about the boy;

the boy was (the boys were) good; we saw this boy (object)

concert, concerts, concert's; the concert, about the concert; concert was (the concerts were) interesting;
we liked this concert (object).

Kak BuauM, BHEMHsS popMa CyIIECTBUTEILHOrO DOY nMeeT Te ke XapaKTEepUCTHKH, YTO U BHEIIHSS
(opma cymiecTBUTEILHOIO CONCErt; eciii B OCHOBE CEMaHTHKHU CIIOBA DOY JISKHUT MOHATUE «CYOCTAHIHMSA», TO
u "'‘concert” Taxke BOCIpUHUMAETCS KaK cyOCTaHLusI.

BepHemcs Tenepb kK ceMaHTHKE MECTOMMEHUH . PaccMoTpuM crieqyromiye npuMepbl

1. Where's Paul?

He's gone to the cinema [Longman Dictionary of Contemporary English, 2009].

2. | can't find my ticket.

I think I must have lost it [Longman Dictionary of Contemporary English, 2009].

3. You come back when you have finished your business here in London?

As to that, | can Y say. If | can, | will.

"That is good", said the captain [Benchley 1975, c. 15].

4, But somebody, one of the interfering sort, had left a note for her in the general office, ...
[Christie 1975, c. 93].

5. A certain person is going to be there, so you might not want to come [Christie 1975, c. 79].

6. Can I borrow your keys? | can’t7 find mine [Christie 1978, c. 90].

Ben was a fisherman, a good one [MacMillan English Dictionary 2010, c. 89].

B mpumepax 1, 2, 4, 7 mecroumenus he, it somebody, one cootHocsaTCs ¢ cyOcTannusamu. B npumepe
6 mecromMeHHe MINE COOTHOCHTCS C CyOCTaHIMEW, OJHAKO eIlle YKa3blBaeT M Ha NPHHAIJICKHOCTH; B
npumepe 3 mecroumenue “that" coorHocutTcs ¢ uenoil cuTyaumei, B mpuMepe S5 mecroumMeHue Certain
COOTHOCHUTCS C KadecTBOM. Kak MbI BHOMM, MECTOMMEHHSI COOTHOCSTCA C pa3HbIMH IOHSTHAMH, C
CcyOCTaHIMSIMH, CUTYalUsIMH, Ka4ecTBaMH, OOBbEIUHIET UX TO, YTO, YKa3blBas HA BCE 3TU MOHATHUS, OHU MX
He crneuuuuupytoT. IlpuHuMas BO BHMMaHHE TO OOCTOATENBCTBO, YTO MECTOMMEHHS COOTHOCSTCS C
pasHbIMH  TOHATUSIMHM, 1O  THOHATHUHHOMY MpPHU3HAKY OHHM, THO-BHIUMOMY, JOJDKHBI  OBITH
packiaccu(UIMPOBaHBl 1O PA3HBIM CEMAaHTHYECKUM TOATPYIIIaM B paMKaxX OJHOH TIpYIIbI CJIOB,
0051110 IMX CITIOCOOHOCTBIO YKa3bIBaTh, HO HE CHEUU(PULIMPOBATD.

WTak, OCHOBHOW CEMaHTHYECKOH XapaKTEPUCTUKOW CYILECTBUTEBHOIO SBISETCS YKa3aHWE Ha
cnequpUIMPOBAaHHYIO CYOCTaHIMIO, TOrJa KakK B CEMaHTHKE MECTOMMEHHUS IOJHOCTBIO OTCYTCTBYET
cnequduKanys. MecTouMeHHsl YKa3bIBalOT Ha cyOcTaHuuio, He cneuupuuupys ee. Te cioBa, KOTOpbIE
TPaIULMOHHO BKIIIOYAIOTCS B TPYIILy MECTOMMEHHMH M UX CEMaHTHYECKas XapaKTEpPUCTHKa HE CBOAUTCS K
YKa3aHHUIO Ha CyOCTaHILIMIO, OUYEBUIHO, HE JOJIKHBI OBITH OTHECEHBI K pa3psily MECTOMMEHHUH, TaK KaK Ipyras
CeMaHTHKa SI3bIKOBOW eMHHIIBI OyAET CBsI3aHa U ¢ APYTMMHU (POPMabHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU €€.
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MOPOIIKIHA I'.®.
(3anopizbkuil HayioHaNbHULL YHIGEpCUmem)

CUHTETUYHUI XAPAKTEP
IHTEPIIPETATUBHOI'O JUCKYPCY MUCTELITBA

VY craTTi pO3TIIAAAETHCS MUTAHHS CHHTETHYHOCTI IHTEPIPETaTHBHOIO IWCKYPCY MPEAMETHOI Tamy3i JXKMBOINCY Ha Marepiaii
cy4acHOI ()paHIy3bK0i MOBH. JJOBOIUTHCS KOMIICHCAIIIHHIN XapaKkTep BepOai30BaHOTO TEKCTY.

Knrouosi cnosa: cunmemuynuil xapaxmep, inmepnpemamugHiciy, CUHeCMemuyHi C1080CHONYYeHHs, apmedakm.

Mopomkuna I'.®. CUHTeTHYHBIH XapaKkTep MHTepNpPeTATHBHOIO JUCKYpca »KUBONMMCH. B craTtee paccmarpuBaeTcst BOIIPOC
CHHTETUYHOCTH MHTEPIPETAaTUBHOTO JUCKypca IIPEAMETHOI 00IacTH XKHUBOMICH Ha MaTepHaie COBPEMEHHOTO ()PaHITy3CKOTO SI3BIKA.
Jloka3bIBaeTCsI KOMIIEHCAIIMOHHBIH XapaKkTep BepOaIn30BaHHOIO TEKCTa.

Kniouesvie cnosa: cunmemuyeckuil xapakmep, unmepnpemamueHocns, CuHecmemuiecKkue cjloeocodemanus, apmed)akm.
Moroshkina G.f. Synthetic nature of interpretive art discourse. The article focuses on synthetical character of interpretive art
discourse in modern French. Compensative nature of the verbalized text is proved.

Key words: synthetic nature, interpretive nature, synesthetic word combinations, artifact.

[MpoBenennii y nomnepennix crartsix [Mopomkina 2009; 2010] anami3 KiIacTepHOr0 KOHLENTY
patrimoine culturel noBiB ioro ocodnuBHil craTyc y GpaHIly3bKOMY MEHTAJILHOMY MPOCTOPI Ta MiATOTYBAaB
HiATPYHTS U1 OJAJIBIIOTO0 BUBUCHHS HANIIKaBIIIOl 1J1s1 HAC TEMH, OB sI3aHO1 3 (PaHIy3bKOI0 KYJIBTYPOIO
Ta il BigoOpakeHHsIM y MOBi Ta MOBJICHHI.

O0’€KTOM JI0CITIKEHHS Y MTOJaHild CTaTTi cTae QUCKYypC MPEAMETHOI raiy3i JKuBonucy. BucyBaeTbes
rimore3a CTOCOBHO CKIIQAHOTO XapakTepy LOr0 THUIY JUCKYPCY, SIKHH TO-Tieplie, BiIpi3HAETbCA CBOIM
IHTEPIPETATUBHUM XapaKTEPOM, i HAONMKYETHCS OO OUIBII JOCTIIHKEHOr0 iHTEPIPETaTUBHOIO JUCKYPCY
XYZAOKHBOTO TBOpY, & MO-ApYyre, CHHTETUYHICTIO, OCKUIBKM MOEJHYE, HA BIAMIHY BiJ 1HTEpIpPETaTUBHOIO
IHMCKYPCY XyIOXHBOTO TBOPY, ABa Pi3HI KOO 300pa)kainbHUI Ta BepOanbHUi. TakuMm 4YHMHOM, NMpeIMeToM
JOCIIKEHHS JMCKYpCY JKHBONHUCY € WOro IHTEpHpETaTUBHUN Ta CHHTETHYHMH XapakTtep. Meta
JOCITIKEHHS TOJISITae y NMOrJInOJeHOMY BUBYEHHI ()EHOMEHY IHTEpPHpETYBaHHs, YCKJIaJHEHOIO HasBHICTIO
apredakry (XyIOXKHBOIO ITIOJIOTHA) Ta HOro BepOaJbHOrO BimOOpa)KeHHs, SIKi CTBOPIOIOTH HEPO3PHBHY
€THICTb.

HasBHicTh y (opMyItOBaHHI TE€MU CTATTi O3HAKA «IHTEPIPETATUBHUL» CBIAUUThH MPO BUSBICHUU
iHTepec 10 CKJIaJHOro Ta HEIOCTaTHHO BUBYEHOI'O (peHOMeHY. Jliist BusiBiIEeHHs Horo crnenudiku HeoOXiaHO
3BEPHYTHUCSI 10 OUIBII HIMPOKOTO KOHTEKCTY MEHTAJIBHOIO MOBOPOTY, IO BinOyBcs B ocTaHHINA uBepTi XX
CTONITTSL.
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